
ous te bénissons à jamaisΝ

traduit de « On the Lamb our souls are resting » des « Spiritual Songs » n°57
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tre Dieu,mais, oΝ no treniste sons jaousΝ bé à1.

321 Pè re,gard : « Mon vo treduitnous sous reIl con ton2.

tel ablir D’un mour l’équin’est puisse faiIl rien af3.
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fants,en tout dérePè tesPour lujoie etEstsor mais paix,
trevo QuelDieu ».re »,Pè Dieu,« Mon seheu reuDansle part, cette
grâle d’encete ;trein quelOh ! Christ, sansdeAujou ir tour ��� � � � �� ��� �� � � �� � ��� � �� �� �� � � ��
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desac cor bonheurcere.miè nousTu ceplaparDe gerta la
lele Fils, ai mé,Bienre !sphè estIl me.prêdeFils me, sul'hom
vestu trou re pos,tonte !crain LuiEn ceplafilsTes nent leurpren� � ��� � � �� �� �� �� � ��� � �� �� �� �� ��� ����
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tonen Incœur,tonQue oc cupeFils grâ ce !priex ma ble

exveurle fa me !trêton s’estcœurEn Lui mé, Quelex pri
de vantsont ce.fataLui, lonseA vec pos, Ilston pro �� ��� �� ��� ��� � �� �� � � �� ��� �� �� ���
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